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На протяжении уже двух лет мировое сообщество 
живет в условиях пандемии коронавируса. Это время 
породило ряд новых понятий и сформировало целый 
пласт лексики во многих языках (в том числе и рус-
ском), включающий как терминологические новеллы, 
так и единицы с ярко выраженным коннотативным 
потенциалом, выражающим эмоционально-оценоч-
ный отклик людей на сложившуюся драматичную 
ситуацию.  

Лингвисты не остались в стороне от этого драма-
тического явления. Европейской ассоциацией лекси-
кографов (ЕВРАЛЕКС) в 2019–2021 гг. было органи-
зовано три международных онлайн-семинара по не-
ологизмам, на которых рассматривались термины и 
новые слова пандемии, возникшие во многих языках 

мира (The 3-rd Globalex Workshop on Lexicography and 
Neology: Focus on Corona-related Neologisms). На 
многочисленных научных конференциях в России 
(Москва, Воронеж, Иваново, Новосибирск и др.) 
широко обсуждались вопросы пополнения вокабуляра 
коронавирусными терминами (их структура, вариа-
тивность, общенаучные и термины, сленгизмы и т. п.). 
Создавались международные и национальные циф-
ровые порталы и проекты, посвященные данной теме, 
а также глоссарии терминов коронавирусной темати-
ки, например популярный среди пользователей ин-
формационный ресурс Covid-19 Language Hub [1].

Не остались в стороне и отечественные лексико-
графы, которые опубликовали в 2020 г. в Санкт-Пе-
тербурге «Словарь коронавирусной эпохи» (далее – 
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СлКЭ), составленный в Институте лингвистических 
исследований РАН. Анализируемый словарь являет-
ся своего рода «леммаграммой» (по аналогии со 
стенограммой актуального дискурса), отражающей в 
своих входных единицах совершенно новую истори-
ческую реальность и, тем самым, фиксирующей 
специфический вербальный срез ее беспрецедентной 
идентичности.

Словарь, безусловно, справляется с задачей от-
разить изменения, произошедшие с русской лексикой 
за 2020–2021 гг. Однако заметно, что его составление 
протекало в условиях быстрой трансформации мира 
и языка: хотя в СлКЭ зафиксировано большое коли-
чество разнообразных лексических единиц, их пред-
ставлению недостает системности. Словник органи-
зован в алфавитном порядке, что, с одной стороны, 
упрощает навигацию, а с другой – не позволяет при 
обращении к словарю оценить употребительность и 
коммуникативную релевантность тех или иных слов. 
Понятно, впрочем, что тщательная классификация 
новой и недавно активизированной лексики по се-
мантическим или статистическим основаниям – за-
дача, требующая времени, а его очень не хватает, 
когда речь идет о попытке ухватить текущее состоя-
ние стремительно меняющегося словарного состава 
русского языка. 

Ключе вая проблема представления лексики в 
Словаре, по-видимому, – это отсутствие четкого раз-
деления материала на лексические единицы, вошед-
шие в активное употребление, и окказионализмы. Так, 
например, слова антиваксер, антиковидный, антико-
ронавирусный, антимасочник, антипрививочник, 
безмасочник, бесконтактный, бессимптомник, бо-
лезнь, вакцина, волна, дистант, дистанционка, дис-
танцирование, зона, зум, зум-конференция, ковид-по-
ложительный, посткоронавирусный и др. прочно 
вошли в лексическую систему русского языка коро-
навирусной эпохи и регулярно употребляются в СМИ 
дискурсе и повседневной речи. Однако многие из 
лексических единиц, представленных в Части I Сло-
варя, не прижились: антительцы, барановирус, без-
зумие, вирусмажорный, вирусокосный, вируспаниель, 
застрянец, дистанцы, домосек, инфейкция, инфоде-
мия, карантино, коронавидра, коронавирусеть, умо-
поврачение, эпидемократия и др. были использованы 
в речи лишь несколько раз (или вовсе однократно) и 
тут же вышли из употребления. Вероятно, из-за этого 
в соответствующих словарных статьях отсутствует 
четкое описание семантики слов, а вместо него при-
водятся цитаты из блогов, мессенджеров, газетных 
статей и т. п., где значение поясняется самим автором 
неологизма или выводится из контекста. Например, 
«КОРОНАВИ́ДЕНИЕ, я, ср. Продюсер пошутил, что 
если бы в условиях, когда отменяются экономические 
форумы и футбольные чемпионаты, остался всего 

один конкурс, его можно было бы назвать “Корона-
видением”. 5-tv.ru 18.03.2020», «МАСКОМО́ДА, ы, 
ж. Некоторые страны стали рекомендовать носить 
маски полгода. В контексте этого уже начала появ-
ляться маскомода. u-mama.ru 16.04.2020» или «ТВИН-
ДЕМИ́Я, и, ж. Медицинское сообщество настаивает: 
если не сделать прививки от гриппа в этом году, то 
избежать так называемой “твиндемии” (коктейля 
из коронавируса и гриппа) не удастся. RTVi 20.08.2020». 
Смешение устойчивой лексики и окказионализмов в 
Части I Словаря, таким образом, представляется нам 
его структурным изъяном.

В пред ставленном справочнике, на наш взгляд, 
не хватает также разделения и организации лексики 
по стилистическому признаку. В СлКЭ шутливые 
(виноизоляция, диванстрация, зум-русалка, каранти-
нозавр, коронавт, лесоизоляция, наружить и др.), 
разговорно-сниженные или пейоративы (вжоперти, 
голомордый, карантец, ковидаст, ковидоз, наморд-
ник, уханькаться и др.) и пренебрежительные (вак-
цинобесие, ковидизировать, ковид-истерик и др.) 
слова соседствуют с нейтральными (дистант, зона, 
коронавирус и др.)

Многие  слова, представленные в СлКЭ, встреча-
ются впервые, причем значения некоторых из них 
(ковироучер, маскомёт, трикини, фомит, хамстер-
ство и др.) оказались неочевидными или вовсе непо-
нятными. Как правило, такие лексические единицы 
имеют иноязычное непрозрачное происхождение. 
При этом они помещены в один раздел со словами с 
транспарентной структурой и семантикой (доковид-
ный, ковид-больница, ковидоотрицатель, коронабез-
работица, самоизоляция, удалёнка и др.). Следовало 
бы, на наш взгляд, снабдить подобные входные еди-
ницы дополнительным комментарием их структур-
но-семантического происхождения и этимолого-исто-
рическими ссылками.

Нескол ько избыточным кажется наличие отдель-
ных статей для существительных женского рода, 
суффиксально образованных в соответствии с нор-
мами русского языка от тех же основ, что и слова 
мужского рода: удалёнщик – удалёнщица, карантин-
щик – карантинщица, ковидиот – ковидиотка, ковид-
ник – ковидница, масочник – масочница. 

Отдельно хотелось бы обратить внимание на 
статью о слове зумер, которая никак не комментиру-
ет наличие у него значения, не связанного с панде-
мией коронавируса: зумер – это также представитель 
так называемого поколения Z; человек, родившийся 
примерно с 1997 по 2012 г. Возможно, было бы по-
лезно добавить в данную статью СлКЭ помету, пре-
дупреждающую о наличии у слова двух параллельных 
и не связанных между собой значений. 

С положительной стороны Словарь характеризу-
ют объем и разнообразие собранного в нем материа-
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ла, наличие примеров употребления описываемой 
лексики и организованное представление лексиче-
ских единиц, основанное на их семантических и 
морфологических свойствах, в Приложениях 2 и 3. 
Так, в Приложении 2 лексика организована в виде 
синонимических рядов (например, «О противнике 
соблюдения карантина: антикарантинист, каран-
тин-диссидент, карантин-кретин, карантиноборец, 
карантиноскептик, карантинофоб»), а в Приложе-
нии 3 представлены слова, объединенные общими 
аффиксоидами (например, «мания: … + …ма́ния» 
– сильное пристрастие; одержимость тем, что назва-
но в первой части слова). Примерами таких лексем 
являются: гречкомания, ковидомания, маскомания, 
карантиномания, корономания.

В целом, несмотря на указанные недочеты, ре-
цензируемый справочник представляет собой акту-
альный источник новой специальной лексики русско-
го языка, демонстрирующей процесс словотворчества 
в условиях небывалой жизненной реальности. Пред-
ставленные в его макроструктуре входные единицы 
обладают большим выразительным потенциалом и  
отражают различные точки зрения на экзистенцио-

нальные вызовы современного демократического 
общества.  
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